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Marque el que proceda CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANGIAS
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§ Ca transpart est soumis, non obstant toute clause
contralre, 4 12 Comvention relztve au contrat da fransport  * Ests bransports queda semetido, no ohstante a toda
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Praclo dol transporte: j
Camlage Chargds: \ }
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000 Fltma y sello del conslgnatario

Signatiira ef tibre de r péditeur Firma, y sello del transportisia Signature et Smbra du d re
Signalura and Stamp of the sender Slgnature el imbre du transporteur Slgnature and stamp of the cansignes
Grado de Salisfaccidn Bajo { ) Medio ( } Alo { )| Signatureand stamp of the carier Grado da SatistaccliénBajo { ) Medio { ) Ao ( )
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